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НАТУРАЛИСТ.


See the Engravings.



Только что вышел в свет восхитительный том, название которого почти синонимично этому разделу «ЗЕРКАЛА». Он озаглавлен «Дневник натуралиста»1 и снабжен весьма подходящим эпиграфом:


——Мы замечаем растения, деревья и камни,

Птиц, насекомых, зверей и многое из сельской жизни.




Автор в своем предисловии пишет: «Прошло уже много лет с тех пор, как нам представили эту весьма интересную и занимательную книгу «Естественная история Селборна»; и я не припомню, чтобы с тех пор появлялось какое-либо издание, хоть сколько-нибудь похожее на нее»2. Затем он признает, какое впечатление эта книга произвела на его ум и что именно она послужила поводом к созданию настоящего труда, который, по нашему скромному мнению, является ее достойным спутником.

Наш «Натуралист» проживает в деревне на очень древней дороге, соединяющей Бристоль и Глостер, в известняковом районе, среди живописных красот которого — широкий эстуарий Северна, горы Гламорган, Монмут и Брекон, их мирные долины и приветливые коттеджи; Торнбери с его прекрасной, похожей на собор церковью и замком, красные скалы Северна и бесчисленные древности наших предков — дороги, лагеря, валы, сторожевые холмы, монеты, копья и другие реликвии тех воинственных времен. В этом районе царят труд и здоровое наслаждение: ибо его не разрывают ради минеральных богатств, а его природные красоты не уничтожаются, и привычки его населения не развращаются спекуляцией или алчностью. Портрет «достойного крестьянина», представленный нашим автором, напоминает нам о


——Смелое крестьянство, гордость страны,

Раз уничтоженное, никогда не может быть восстановлено.




Отрывок, процитированный покойным мистером Каннингом в одной из его лучших речей; и мы часто противопоставляем этот энергичный облик людей «веселой Англии» ее искусственному состоянию в более поздние времена. Далее следуют страница или две по сельскохозяйственной химии (анализ почв), свободные от технических терминов; вдвое больше места уделено тому, что можно строго назвать сельским хозяйством (пастбищные земли); затем культура и история картофеля и несколько новых наблюдений о «ворсянке».

Несколько страниц о деревьях представляют большой интерес, как и страницы о цветах.

Мы сожалеем, что у нас есть место лишь для нескольких заголовков — клен — осенняя прогулка натуралиста — хозяйство животных, особенно птиц: мы должны пропустить их, чтобы прояснить нашу гравюру

СВЕТЛЯК.

Этот милый огонек наших летних вечеров, так часто становящийся добычей пастушка, единственный бриллиант, сверкающий в шляпе сельского жителя, светляк (lampyris noctiluca), встречается у нас не в таком количестве, как во многих других местах, где эти сигнальные светильники мерцают на каждом травянистом берегу; однако в некоторые сезоны у нас их довольно много. Вероятно, каждый знает, что самец светляка — это крылатое, блуждающее животное, хотя, возможно, и не видел его. Для меня он всегда был редким существом, встречаясь, быть может, один или два раза в год; и, когда его находишь, он всегда вызывает восхищение. У большинства существ глаза расположены так, чтобы они могли видеть вокруг себя; или, как говорит Гук о комнатной мухе, быть «осмотрительными животными»; но у этого самца светляка есть приспособление, с помощью которого предотвращается любое зрение вверх или в сторону. Если смотреть на него в покое, никакой части его глаз не видно, но голова окаймлена роговой полосой, или пластинкой, являющейся признаком одного из родов отряда жесткокрылых, под которыми расположены глаза. Это предотвращает всякое зрение вверх, а шоры, или заслонки, так закреплены по бокам его глаз, что сильно затрудняют обзор всех боковых объектов. См. рисунки. Главная цель этого существа в его ночных странствиях — искать свою самку, всегда находящуюся под ним на земле; и поэтому этот аппарат, по-видимому, предназначен для облегчения его поиска, ограничивая его обзор исключительно тем, что находится перед ним или под ним. Первое служит для направления его полета, второе представляет объект его преследования: и так как мы обычно и с пользой кладем руку на лоб, чтобы преградить лучи света, падающие сверху, что позволяет нам яснее видеть объект на земле, так и выступающий капюшон этого существа должен сводить зрительные лучи в точку внизу.

Светляки излучают свет лишь в течение короткого периода года; и я лишь частично наблюдал его после середины июля. Я собрал много этих милых существ на берегу перед моим домом, куда они удаляются зимой, чтобы снова засиять, когда их оживит летнее тепло; но в этот последний сезон я часто недосчитывался некоторых из моих маленьких подопечных и имею основания опасаться, что они стали пиршеством для жабы, которая часто посещала это место.

Заметив выше, что светляк не излучает свет после 14 июля, я имею в виду тот ясный, устойчивый свет, который сделал это существо столь примечательным для всех людей; ибо я неоднократно замечал глубоко в траве слабый, мимолетный свет, исходящий от этих существ, даже в конце августа и сентябре. Это особенно проявилось 28 сентября 1826 года. Вечер был теплым и росистым, и мы наблюдали на берегу у дома множество этих маленьких мимолетных искр в траве. Излучаемый свет сильно отличался от того, который они демонстрируют в теплые летние месяцы. Вместо постоянного зеленого свечения, освещающего все стебли окружающей травы, это было бледное, преходящее пятнышко, видимое мгновение или два, а затем так быстро скрывающееся, что мы были вынуждены, чтобы поймать существо, использовать свет свечи. Их количество и действия, когда они уползали от наших глаз, вопреки той полуживой вялости, наблюдаемой летом, навели на мысль, что вся группа воспользовалась этим теплым, влажным вечером, чтобы мигрировать к месту своей зимовки. Еще несколько вечеров после этого можно было увидеть одну-две искры, но больше таких больших движущихся групп обнаружено не было. Если мы заключим, что летний свет светляка демонстрируется как сигнальный фонарь, то появление этого осеннего света не может иметь такой цели, и мы не можем рационально приписать ему какую-либо пользу для самого существа, если, конечно, он не служит точкой объединения в этих предполагаемых миграциях, подобно ведущему призыву в полете ночных птиц. Активность и количество этих насекомых в вышеупомянутый вечер позволили мне наблюдать частое появление и исчезновение света у отдельной особи, что, по-видимому, не было результатом воли, а было вызвано ситуацией. В то время как насекомое ползло по земле или по тонкой траве, свечение было скрыто; но при подъеме на какой-нибудь маленький стебелек или веточку мха оно поворачивалось и представляло светящееся хвостовое пятно, которое при падении или возвращении на ровную поверхность снова скрывалось.

Сводка особенностей 1825 года весьма уместно завершает том, из которого у нас может возникнуть искушение сделать будущие выдержки.

ТАЛИПОТОВАЯ ПАЛЬМА,

Первая из наших гравюр — это вид пальмы, уроженка Цейлона, и одно из самых великолепных чудес растительного царства. Лист круглый, заканчивающийся красивейшими лучами и складывающийся в складки, как веер, который он почти напоминает по форме.

Этот лист используется в приморских провинциях Цейлона как знак отличия, причем каждому человеку разрешается иметь определенное количество таких листьев, сложенных как веера, которые носят с собой его слуги; а также в стране Канди в форме круглого плоского зонтика на длинной палке. Листья талипота также используются простыми людьми для укрытия от дождя, причем один лист обеспечивает достаточное укрытие для семи или восьми человек. Он также используется при изготовлении палаток.

В 1818 году сэр Александр Джонстон подарил сэру Джозефу Бэнксу очень прекрасный образец палатки, сделанной из этих листьев, достаточно большой, чтобы вместить компанию из десяти человек за столом.

Все важные книги на пали и сингальском языке, касающиеся религии Будды на Цейлоне, написаны на пластинках этих листьев с помощью латунного или железного стилоса. В коллекциях сэра А. Джонстона есть несколько таких книг, возраст которых, как предполагается, составляет от 500 до 600 лет, и которые до сих пор находятся в отличном состоянии. В музее Азиатского общества есть полная копия книги на пали под названием «Пансьяпанас Ятаках», написанная на 1172 пластинках тончайшего сорта этого вида пальмового листа. Как бы велики ни казались размеры листа талипота, его превосходит по размеру троли из Суринама, который стелется по земле и, как часто было известно, достигает трех футов в ширину и тридцати в длину.

Наша гравюра скопирована из «Журнала садовника», где она уменьшена из «Трудов Азиатского общества».

ЖУК-ТОЧИЛЬЩИК (ЧАСЫ СМЕРТИ) В УВЕЛИЧЕННОМ ВИДЕ.

Хотя сейчас, возможно, уже поздно развеивать веру в знамения и приметы, мы убеждены, что более близкое знакомство с этим насекомым не покажется нашим читателям неинтересным.3





Название «часы смерти» (death watch) было явно получено из важности, придаваемой постукиванию насекомого, которое суеверными людьми раньше считалось предвестием смерти кого-либо из семьи, в чьем доме оно было услышано. Естественный размер насекомого составляет около четверти дюйма в длину, темно-коричневого цвета, в крапинку, с прозрачными крыльями под надкрыльями, или оболочкой, огромной «шапкой» или «шлемом» на голове и двумя усиками, или щупальцами, из-под глаз.

Главным образом в поздний период весны эти насекомые начинают свой шум; и это призыв или сигнал, с помощью которого они взаимно привлекают друг друга, и его можно считать аналогичным призыву птиц. Этот шум возникает не от их голоса, а от того, что насекомое ударяется о твердые предметы щитком или передней частью головы. Общее количество последовательных отчетливых ударов составляет от 7 до 9 или 11. Они наносятся довольно быстро друг за другом и повторяются через неопределенные промежутки времени; и в старых домах, где насекомых много, их можно услышать, если погода теплая, почти каждый час в день. Шум в точности напоминает тот, который издается при умеренно сильном постукивании пальцем по столу. Мистер Стэкхаус тщательно наблюдал за его манерой бить. Он говорит, что насекомое приподнимается на задних лапках и, слегка наклонив тело, с большой силой и ловкостью бьет головой о то место, на котором стоит.

Это насекомое, которое является настоящими «часами смерти» в представлении простонародья, не следует путать с другим, более мелким насекомым, которое издает тикающий звук, похожий на часы; но вместо того, чтобы бить с интервалами, оно продолжает свой шум в течение значительного времени без перерыва. Последнее принадлежит к совершенно другому семейству. Оно обычно встречается в старой древесине, разлагающейся мебели, заброшенных книгах и т. д.; и как самец, так и самка обладают способностью издавать этот тикающий звук, чтобы привлечь друг друга. Преподобный мистер Дерхэм, по-видимому, был первым натуралистом, который исследовал и описал этот вид; и он говорит, что в течение июля, в одно конкретное лето, они почти никогда не переставали бить ни днем, ни ночью. Яйца обычно вылупляются около начала марта: многие из них живут всю зиму; но в это время, чтобы избежать мороза, они зарываются глубоко в пыль.

Мистер Т. Карпентер (статьей которого в «Репозитории Гилла» мы уже воспользовались) говорит нам, что эти насекомые — отличные анатомы: чтобы сделать их полезными при проведении некоторых деликатных вскрытий для своего микроскопа, мистер Карпентер поместил несколько насекомых в коробочку из-под пилюль вместе с головами трех мертвых мух. Некоторое время спустя он обнаружил, что они полностью очистили внутреннюю часть некоторых глаз от всех кровеносных сосудов, оставив линзы в роговице прекрасно прозрачными.



ПТИЧЬИ ГНЕЗДА.

Устройство птичьих гнезд дает, пожалуй, один из самых приятных уроков естественной истории.

Среди самых любопытных гнезд наших английских птиц можно назвать гнезда крапивника, длиннохвостой синицы, дрозда, щегла, зяблика, сороки и домового воробья; к ним можно также добавить гнезда ласточки, ворона, вяхиря и дятла. О гнездах грачей достаточно заметить, что их часто находят в количестве шести или даже более в одной группе. Гнезда ворон всегда одиночные; они похожи по структуре на гнезда грачей.

Среди гнезд иностранных птиц особого упоминания заслуживает гнездо птицы-портного; сама птица — крошечная, чуть более трех дюймов в длину; она обитает в Индии. Гнездо иногда строится из двух листьев, один из которых мертвый; последний прикрепляется к живому, пока он висит на дереве, путем сшивания обоих вместе наподобие мешочка или кошелька; сверху оно открыто, а полость заполнена тонким пухом; и, будучи подвешенными к ветке, птицы защищены от нападений змей и обезьян, жертвами которых они могли бы стать в противном случае.

В коллекции доктора Лэтэма есть образец гнезда птицы-портного, состоящий из одного большого листа волокнистой грубой текстуры, около шести дюймов в длину, не считая стебля, пяти с половиной дюймов в ширину и заканчивающегося острием. Края этого листа стянуты так, что сходятся на расстоянии трех четвертей дюйма; внутри находится гнездо, около четырех дюймов глубиной и двух шириной, открывающееся сверху; нижняя часть листа подтянута вверх, чтобы помочь в его поддержке. Внутреннее гнездо состоит из белого пуха, с кое-где примешанными перьями и небольшой порцией белого пуха.

Другое гнездо этой птицы также было описано как состоящее из нескольких листьев, похожих на листья какого-то вида лещины, сшитых вместе; внутреннее гнездо сформировано из сухих стеблей, волокон и волос, подвешенных к дереву. Поэтому вероятно, что эта птица, как и некоторые другие, варьирует структуру своего гнезда по мере необходимости и в зависимости от материалов. Эти необычные работы выполняются птицей с использованием клюва вместо иглы, а растительных волокон — вместо нити.

Рыжий щур, или Merops Rufus, также строит очень необычное гнездо. Эта птица — уроженка Буэнос-Айреса; гнездо строится обычно на голой большой ветке дерева, иногда на окнах домов, заборе или выступающей балке высокого дома или другого здания; оно состоит из земли, в форме пекарской печи, и часто строится за короткий промежуток в два дня, причем обе птицы заняты его строительством; оно имеет шесть дюймов в диаметре и один в толщину; внутри, начиная от входа, есть перегородка, идущая по кругу, так что яйца откладываются во внутренней камере, на подстилке из травы. Ласточка и другие птицы часто пытаются завладеть этим гнездом, но обычно отбиваются владельцами.

Многие гнезда иволг также заслуживают внимания. Черно-желтая иволга, обитающая в Южной Америке, имеет висячее гнездо, по форме напоминающее перегонный куб; оно прикреплено к крайним ветвям деревьев; иногда, говорят, на одном и том же дереве находят до четырехсот гнезд.

Филиппинский и подвесной ткачики также делают очень любопытные гнезда.

Завершая этот рассказ о птичьих гнездах, я могу здесь упомянуть гнездо Hirundo esculenta, или съедобной ласточки, обитателя Китая и островов Индийского океана. Гнездо состоит из желатиноподобного вещества, по форме напоминающего яблоко, разрезанное пополам. Гнезда находят в большом количестве вместе, и они приготовляются роскошными азиатами в виде бульонов и другими способами, и считаются одним из величайших деликатесов стола; они также иногда используются для клея. — Дженнингс, «Орнитология».



ИЗОБРАЗИТЕЛЬНОЕ ИСКУССТВО



СТОЛИЧНЫЕ УЛУЧШЕНИЯ.


Abridged from the "Introduction" to Britton's Picture of London, 26th
edition, just published.



1825 год навсегда останется памятным в летописях столицы; ибо за этот один год произошло больше новых улучшений, изменений и событий, чем за любой другой соответствующий период. Планы по созданию новых компаний — огромные спекуляции, возникающие из них, ведущие к возвеличиванию немногих лиц и к разорению других, с полезностью некоторых и тщетностью и навязыванием многих — также можно сказать, принадлежат этому году.

Давайте, однако, сделаем краткий обзор реальных улучшений и полезных новинок, которые продвигались или начались в Лондоне с той необычной и знаменательной эры. Начиная с двора, или западной части, мы совершим воображаемое путешествие на восток, обращая внимание на такие новые здания, которые призваны привлечь внимание незнакомца в нашем продвижении. Не отмечая общих улучшений века, мы найдем достаточно, чтобы занять наше внимание конкретными объектами перед нами. Наиболее примечательными или заметными из них являются: 1. Новый дворец с прилегающим парком и садами. 2. Терраса, улица и общественные здания на месте Карлтон-хауса. 3. Белгрейв-сквер и прилегающие площади и улицы. 4. Входные домики и мост в Гайд-парке, с улучшениями дорог и аллей в нем. 5. Риджентс-парк с его террасами, виллами, общественными зданиями, Зоологическим садом и Колизеем. 6. Лондонский университет. 7. Британский музей. 8. Почтамт. 9. Лондонский мост и его окрестности. 10. Доки Святой Екатерины. 11. Новые здания и изменения, связанные со зданиями парламента, министерскими офисами и другими на Чаринг-Кросс. Все это относится к числу новинок и украшенных черт Лондона; и в то время как проектирование и исполнение столь многих общественных работ свидетельствуют о растущем вкусе или роскоши века, они дают работу и поощрение многочисленным художникам, ремесленникам и торговцам.

О Королевском дворце достаточно заметить в этом месте, что это большая груда зданий — строилась с большой быстротой исполнения — весь его экстерьер из камня, многие части которого украшены скульптурными статуями, барельефами и другими орнаментами — что высокодекорированная триумфальная арка, состоящая из прекрасного белого мрамора, должна быть воздвигнута на небольшом расстоянии от центра главного фасада — и что интерьер должен быть великолепно украшен мрамором, скальолой и другими богатыми материалами; в то время как галереи, арсенал, часовня, парадные залы и т. д. должны демонстрировать самые роскошные украшения краснодеревщика, обойщика, декоративного живописца и других ремесленников.

Парк перед этим дворцом, который почти столетие оставался в одном состоянии формальной, безвкусной пресности, был разбит как большой увеселительный сад, перемежающийся лужайками, группами кустарников и цветов, извилистыми дорожками, разнообразной поверхностью и озером, чей край сделан извилистым при каждой неровности поверхности, местами расширяясь в широкую гладь, а затем сужаясь в узкий рукав. Посреди больших пространств находятся острова, покрытые водными деревьями и кустарниками.

Сады, или увеселительные площадки, принадлежащие дворцу, имеют тот же характер; но украшены кустарниками, растениями и цветами более изысканного описания. Большой водоем также сформирован посреди этих садов.

Белгрейв-сквер и окрестности. Непосредственно к западу от пограничной стены королевских садов находится участок земли, который в 1824 году был открытыми полями, пересеченными грязевыми валами, частично занятыми несколькими сараями и населенными низшими слоями общества. В 1829 году та же земля, состоящая из около 140 акров, почти покрыта домами самого большого размера, окружающими просторные площади или окаймляющими широкие и красивые улицы. Из всех необычайных работ, осуществленных лондонскими джентльменами и торговцами, мы можем справедливо привести это как выдающийся пример. В течение около четырех лет дома, окружающие одну большую площадь, называемую Белгрейв, были возведены, некоторые из них закончены и заселены, а несколько других, почти равных по размерам и стоимости, завершены.

Наиболее заметной чертой этого района является Белгрейв-сквер, которая включает в пределах передних стен домов площадь около десяти акров, центр которой, окруженный высокими и красивыми перилами, разбит как увеселительный сад. Все дома большие, высокие и просторные, с оштукатуренными фасадами, портиками, балюстрадными балконами; а те, что в центре каждой стороны, украшены колоннами или трехчетвертными колоннами, вазами на парапете и т. д.

Из Итон-сквер в настоящее время построена только одна часть: как она размечена, засажена и огорожена, она предназначена занимать площадь около четырнадцати акров и будет ограничена четырьмя рядами домов на северной стороне и таким же количеством на южной стороне, с частной дорогой короля, проходящей с востока на запад через центр. Она имеет 600 ярдов в длину и 120 ярдов в ширину между домами. В восточной оконечности находится новая церковь, построенная по проектам Генри Хейквилла, эсквайра.

К северу от этого района, на углу Гайд-парка, находится большое новое здание, отведенное под больницу Святого Георгия. Это удобное и красивое здание, построенное по проектам Р. Смирка, эсквайра. Рядом с ним, образуя входной домик в дворцовые сады, находится смелая, большая и высокодекорированная арка, построенная по проектам Децимуса Бертона, эсквайра. Напротив находится экран из колонн с тремя входными арками, домиком и т. д., составляющий архитектурный вход в Гайд-парк. Три других домика с воротами, работы мистера Бертона, образуют столько же других входов в парк с востока и севера — Эпсли-хаус, городской особняк герцога Веллингтона, на юго-восточном углу Гайд-парка, перестраивается по проектам господ Б. и К. Уайаттов и будет представлять собой красивый объект у этого входа в столицу.

Граф Гровенор подал самый похвальный пример нашей богатой знати, построив новое крыло к своему особняку на Гровенор-стрит в качестве галереи для своих ценных картин. Это красивый и внушительный проект, который делает честь архитектору, мистеру Канди.

Новые клубные дома на Сент-Джеймс-стрит, особенно тот, что недалеко от южного конца, представляют внушительные фасады; и можно добавить, что большинство других клубных домов внесли очень большой вклад в украшение своих соответствующих мест и в придание строго архитектурного характера нашим уличным зданиям.

Место Карлтон-хауса и его садов занято широкой улицей, высокой террасой, выходящей на парк, клубными домами и т. д. Два последних завершают Ватерлоо-плейс и отведены под «United Service» и «Athenaeum»; первый построен по проектам мистера Нэша, а последний — по проектам мистера Д. Бертона.

От Чаринг-Кросс до Эксетер-Чейндж началось удивительное улучшение. Все дома на северной стороне Стрэнда сносятся, а другие возводятся дальше назад, благодаря чему улица будет значительно расширена, а новые здания приобретут лучшие фасады, если не лучшие условия для торговцев, которые их занимают. Этот музей сараев, лавок и грязи, Ковент-Гарден, также должен быть расчищен и очищен, и должны быть возведены респектабельные ряды магазинов и складских помещений.

Теперь уверенно говорят, что «Королевский колледж Лондона» должен быть присоединен к восточной стороне Сомерсет-хауса; и что мистеру Смирку поручено сделать проект здания.

В Риджентс-парке строятся новая терраса и другие здания; большой Колизей почти закончен, а Зоологический сад вызвал необычайную популярность. Не менее 130 000 посетителей были допущены осмотреть сады и виварий в течение 1828 года.

На восточной стороне парка находится массив зданий, отведенный под больницу Святой Екатерины, состоящий из часовни в центре, с группой жилых домов с каждой стороны и отдельным особняком для мастера. К югу от этого находится ряд зданий, называемый Камберленд-террас, возведенный по проектам мистера Нэша, который обильно украшен колоннами, арками, статуями и барельефами.

Колизей в том же парке — это здание больших размеров и нового назначения, а потому призванное вызвать очень популярное внимание. Рядом с ним находится Диорама, здание необычной конструкции, предназначенное для публичного показа двух картин. Новая линия сообщения от этого парка до Пэлл-Мэлл была завершена за последние несколько лет широкой и красивой дорогой, называемой Риджент-стрит.

Лондонский университет — Расположение первого университета, основанного в этом огромном городе, наиболее благоприятно, будучи одинаково удаленным от оживленной и тесной части столицы и от модной и праздной; в то время как оно не является неудобно удаленным от любой из оконечностей. Строительство было начато 30 апреля 1827 года, когда герцог Сассекский заложил первый камень в присутствии большого стечения дворян и джентльменов. Проект принадлежит Уильяму Уилкинсу, эсквайру, члену Королевской академии, который проявил в главном фасаде и общем характере здания значительный вкус и науку. По завершении он должен состоять из центральной части и двух крыльев, выступающих под прямым углом от оконечностей первой. Только первая часть этого в настоящее время закончена. Она простирается с севера на юг на 430 футов, с глубиной с востока на запад, включая два полукруглых театра, около 200 футов. Фасад одновременно классический и строгий, имеющий смелый и богатый портик в центре, поднятый на цоколь до высоты первого этажа (19 футов) и к которому ведут многочисленные ступени, расположенные так, чтобы произвести прекрасный эффект. Двенадцать коринфских колонн поддерживают сплющенный фронтон, в тимпане которого должен быть барельеф, аналогичный науке и литературе. За этим фронтоном находится купол, завершенный фонарным освещением, в подражание периптеральному храму, венчающий и украшающий грандиозный восьмиугольный вестибюль, или салон. К северу от него находится музей естественной истории, 118 на 50 футов и 23 фута в высоту, открывающийся в музей анатомии, который сообщается с двумя комнатами для профессоров и с одним из больших театров, или лекционных залов. К востоку от вестибюля находится большой зал, а к югу — большая библиотека, соответствующая по размеру и т. д. музею естественной истории; малая библиотека; комнаты для библиотекаря, для аппаратуры, а также еще один большой театр. Первый этаж состоит из комнат для лекций, офисов профессора, лаборатории, музея, просторного монастыря 213 на 24 фута; комнат для анатомической школы и т. д. В подвале находятся другие помещения для анатомических школ, для химической лаборатории, общая комната студентов, кухня, комната стюардов, комнаты для отдыха, комната экономки, своды и т. д.

В Британском музее была построена и оборудована по проектам мистера Р. Смирка новая комната для размещения библиотеки покойного короля. Это самое большое помещение в этой стране, его размеры составляют 300 футов в длину, 30 футов в ширину и 30 футов в высоту.

Доки Святой Екатерины, недавно сформированные возле Тауэра, увеличат этот вид размещения и станут большим улучшением для района, где реформа и изменения очень необходимы. Согласно заявлению, опубликованному Комитетом в октябре 1828 года, оказывается, что «первый камень был заложен 3 мая 1827 года» и что 25 октября 1828 года была проведена грандиозная церемония открытия доков. По этому случаю девять судов водоизмещением от 516 до 343 тонн вошли в доки для погрузки и разгрузки своих грузов. Более 1200 домов, складов и т. д. были куплены и снесены, чтобы освободить место для новых работ. Предусмотрено размещение для хранения 210 000 тонн товаров; и благодаря улучшенной конструкции складов эти товары всегда будут находиться под крышей. Основной капитал для завершения этого великого коммерческого предприятия составляет 1 352 752 фунта стерлингов.

Угольный док в большом масштабе был спроектирован для выемки грунта и формирования на острове Собак, недалеко от Блэкуолла, для чего мистер Джордж Ренни составил планы и сметы.

Новый Лондонский мост, ныне почти завершенный, является работой большой величины, науки и новизны. Его возведение в наши времена, вслед за недавним завершением мостов Ватерлоо и Саутварк, является памятным событием в летописях Лондона.

Проектируемый туннель под Темзой является не только новым объектом в этой части Лондона, но, если он когда-либо будет осуществлен, это будет чудесным триумфом человеческих талантов над кажущимися невозможностями.

Хотя в столице недавно было осуществлено так много полезных и даже важных улучшений, все еще остается много вещей, которые не сделаны, но должны быть сделаны, и другие, продвигающиеся таким образом, который не будет ни почетным, ни полезным. Расширение и открытие новых улиц от Пэлл-Мэлл до Британского музея; от этого национального хранилища до моста Ватерлоо, окаймляющего два театра; — от Стрэнда до Линкольнс-Инн-Филдс, а оттуда до Холборна; и снова до Ковент-Гарден; — от Чаринг-Кросс до Сомерсет-хауса; — от Оксфорд-роуд до Блумсбери-сквер и Холборна; — от моста Блэкфрайарс до Клеркенвелла, удаляя и расчищая эту помеху на общественной магистрали, Флит-маркет; — от Мурфилдс до Банка, а оттуда наискосок до моста Саутварк; — расширение и открытие площади вокруг собора Святого Павла — все это рассчитано на то, чтобы быть очень полезным для публики. Другие существенные изменения все еще требуются; и законодательный орган, а также все общественно настроенные лица должны сотрудничать, чтобы способствовать им. Формирование открытых, респектабельных набережных, террас и улиц на берегах нашей прекрасной реки — событие, которое очень желательно.

Стремительно растущее население Лондона вызвало большое увеличение церквей и часовен, как для прихожан государственной церкви, так и для диссентеров. Вследствие настоятельных и аргументированных призывов некоторых истинно благочестивых и доброжелательных христиан законодательный орган выделил крупную сумму с целью помощи приходским комитетам в строительстве новых церквей или расширении старых.

Новый почтамт на Сент-Мартинс-ле-Гранд быстро приближается к завершению и будет представлять собой одно из самых внушительных общественных зданий города. В рамках подготовки к перестройке всего здания школы «Синих мундиров», или госпиталя Христа, на Ньюгейт-стрит, был возведен просторный и красивый зал по проектам мистера Шоу.

Новая часовня необычного дизайна, имеющая амфитеатральную форму, была недавно завершена по проектам архитектора У. Брукса. Она расположена рядом с католической часовней в Финсбери-Серкус.



АЛЬБОМ ЗАРИСОВОК.



ПЕРВОЕ И ПОСЛЕДНЕЕ ПРЕСТУПЛЕНИЕ.

[«Журнал Блэквуда» за текущий месяц содержит очерковую статью под этим названием, которая демонстрирует большую часть широты и силы одного из авторов «Maga». Наш отрывок представлен в форме исповеди безрассудного, дерзкого духа, который, будучи заключенным в тюрьму за убийство, совершает самоубийство. Раннее развитие его дурных страстей мастерски нарисовано, и в целом это одна из самых сильно написанных статей, с которыми мы в последнее время сталкивались.]

Я был младшим ребенком из трех; но до того, как мне исполнилось десять лет, я был единственным. Я всегда был любимцем обоих моих родителей, а теперь я стал их идолом. Они цеплялись за мое существование, как потерпевший кораблекрушение моряк цепляется за последний плавающий обломок доблестного судна, которое его несло; они жили, только пока держались за меня в бурных волнах океана жизни. Я не замедлил обнаружить свою ценность в их глазах или проявить в полной мере капризную тиранию осознанной власти. Почти самым ранним впечатлением, которое получил мой созревающий ум, была царственная неприкосновенность от ошибок — я не мог делать ничего плохого.

Мое образование не было заброшено. Увы! Единственное использование, которое я когда-либо делал из того, что приобрел, заключалось в том, чтобы позолотить свои пороки, когда они совершались, или утонченно обдумывать манеру их совершения, пока они были в планах. Я оглядываюсь в этот момент на период своей жизни, который описываю, как процветающие люди вспоминают зарю своего состояния. Они, с той гордой высоты, на которой стоят, прослеживают шаг за шагом, в ретроспективном взгляде, пути, по которым они поднялись; а я, глядя сквозь темную перспективу моих минувших лет, вижу роковую серию преступлений и безумств, которые запятнали их прогресс, простирающуюся до моего детства. Веселые и шаловливые беспорядки, как их мягко называли, того необузданного возраста были мутным источником вод несчастья, в которых я сейчас погряз. Я был беззаконной планетой, бегущей по своей воле; и орбита, которую я описывал, опустошила не один прекрасный регион мира и счастья.

У моего отца был брат, старше его на много лет; человек сурового и жесткого характера, как я тогда считал его; но, как я назвал бы его сейчас, человек прямых, твердых и благородных принципов. Он любил моего отца, но не любил его слабость; и проявление ее в его снисходительности ко мне было причиной многих серьезных, если не иногда гневных, споров между ними. Хорошо помню (ибо это терзало, как яд, мое раздувающееся сердце) заявление, которое он однажды сделал в моем присутствии. Был прекрасный осенний вечер, и он сидел с моим отцом и матерью на балконе, который открывался из окна библиотеки на просторную лужайку. Я вошел в комнату и направился к ним, не подозревая, конечно, что их разговор был обо мне; но мой дядя, посмотрев на меня с суровым выражением лица и в то же время обращаясь к своему брату, воскликнул: «Ну, Джеймс, ни ты, ни я, может, не доживем до этого; но если благодать Божья или его собственное лучшее размышление, по мере того как он становится старше, не произведут перемены в этом молодом сквайре, дуэль, Джек Кетч или бритва когда-нибудь покончат с ним».

Мой отец улыбнулся — я видел, как мать смахнула слезу — в тот момент я мог бы убить дядю. Я пробормотал несколько слов — не знаю каких — и вышел из комнаты. Мальчишкой, каким я был (ибо мне едва исполнилось семнадцать лет), я чувствовал, как внутри меня разгораются все мстительные страсти зрелого возраста. Казалось, будто мне был вынесен приговор, тем более ужасный, что тайный голос шептал мне, что он пророческий! Это впечатление никогда не покидало меня!

Несколько дней спустя я высокомерно спросил отца о причинах, по которым его брат так говорил обо мне; и я даже осмелился намекнуть, что, если бы он чувствовал то, что должен чувствовать отец, он бы возмутился этим оскорблением. Он ответил мне (пишу это со стыдом и раскаянием) очень мягко, очень ласково. Это нежное существо — я вижу его сейчас, как он нежно взял меня за руку — извинялось передо мной — передо мной! который должен был стоять, дрожа в его присутствии! Я нанес ответный удар. С холодной, но тонкой злобой. Я разыграл свою месть по отношению к дяде через идолопоклонство любви моего отца ко мне. Я варварски дал ему выбор страданий; ибо я презрительно ответил, что он должен отныне решить, потеряет ли он брата или сына, так как я решил больше не оставаться под его крышей, если не получу заверения, что никогда больше не увижу там своего дядю. Он посмотрел на меня. Боже мой! Что это был за взгляд! Такой полный кроткой печали и ужасающего послушания! Не произнеся ни слова, он сел за свой письменный стол. Слезы падали на его бумагу; но они не смыли несколько горьких слов, адресованных брату, которые навсегда разлучили в этом мире два благородных сердца; правда, отлитых в разных формах, но которые родственная кровь скрепила тесными узами братской любви на более чем сорок лет.

Это была моя первая месть. Но был ли я удовлетворен? Нет!

Всего несколько месяцев спустя случай свел меня с дочерью моего дяди. Я встретил ее в доме общего друга, который знал и оплакивал несчастный раскол, царивший между двумя братьями. Он был одинаково привязан к обоим и, полагаю, тешил себя мыслью, что случайное общение между младшими ветвями семей может когда-нибудь привести к примирению между главами. Моя кузина Гарриет была на год старше меня. Ей было девятнадцать, мне — восемнадцать. Я любил ее. Да; первое чувство, которое вспыхнуло в моей груди, было чувством любви. Она была красива — очаровательна — образованна — любезна — и я любил ее. Прошло немного времени, прежде чем я был удовлетворен. Я зажег ответную страсть в ее груди. Немое красноречие ее взгляда и манер было лишь предвестником того самого волнующего красноречия, которое слетело с ее языка, когда я добился признания в ее любви.

Ее отец знал, что мы встречались в доме этого друга; но узнал ли он, или проник в тайну нашей привязанности, я так и не узнал. Я знаю только, что в тот самый момент, когда разлука была безумием, его приказ вышел, запрещая всякое дальнейшее общение между нами, и что он был исполнен. Не мной; ибо я был неспособен к подчинению: но моей нежной Гарриет, которая считала себя неспособной ослушаться. Мы больше не встречались там, где привыкли встречаться; и весна счастья моего юного сердца, казалось, навсегда увяла.

Но здесь снова, начал я размышлять, мой путь был перечеркнут — мои надежды были разрушены — моим дядей. Я слышал также, что его язык не стеснялся в выражениях с моим именем; что язвительное осуждение его суровой добродетели пало на мои действия. Я корчился от этого оскорбления. Мой уязвленный дух был ненасытен в жажде мести. Я глубоко размышлял, как я могу нанести ее, чтобы удар пришелся туда, где он был наиболее уязвим. Я недолго вынашивал свой темный замысел. Любовь, которую я все еще питал к его дочери, теперь смешалась с ненавистью, которую я питал к нему самому; и я ликовал при мысли, что, возможно, смогу удовлетворить в один и тот же момент две из самых свирепых страстей моей натуры — похоть и месть!

Я ПРЕУСПЕЛ!

В этих двух словах позвольте мне окутать историю ужаса. Гарриет была моей жертвой! Не спрашивайте как. Я торжествовал! Она пала! Ангел мог бы пасть, как она, и не потерять чистоты. Но ее безупречное сердце было слишком гордо в своей добродетели, чтобы кривить душой и увиливать от обстоятельств. Она никогда не встала с того, что считала своим брачным ложем. И прежде чем двадцать летних сезонов обвеяли ее щеки, могильный червь пировал на ее прелести.

Это было мое первое преступление. Воспоминание о нем выгравировано в моей памяти ужасной катастрофой. Ночной ветер, который пел ее похоронную песнь, выл с мрачной яростью сквозь горящие руины моего отцовского особняка. Да! В ту самую ночь, словно из милосердия к ним, мой отец и моя мать погибли в пламени, которое превратило сам дом в пепел. Их видели в окнах спальни, кричащих о помощи; но прежде чем удалось что-либо предпринять, пол провалился, и они мгновенно погрузились в зияющую печь, ревущую внизу. Их останки, когда их позже выкопали, представляли собой несколько лопат почерневшего пепла; за исключением правой руки моего отца, которая была найдена сжатой в руке моей матери, и обе нетронутые огнем. Я последовал за этими печальными реликвиями к гробнице. Но со слезами, которые я проливал, смешалось слабое утешение при мысли, что они умерли, прежде чем узнали о судьбе Гарриет; и пугающая радость, что еще одна боль была добавлена к несчастью моего дяди.

Я хорошо помню, какое чувство одиночества и опустошенности овладело мною теперь. Время, однако, шло; и я очерствел, если не примирился. Я не мог скрыть от себя, что более избранные круги общества были закрыты для меня; или, если я находил путь в них, быстро распространялся какой-то смущенный шепот, который создавал одиночество вокруг меня.

Именно в этот период, и пока я растрачивал тысячи, чтобы добиться завоевания теней, мне удалось установить близость с семьей, равной моей по положению и превосходящей ее по состоянию. Старшая дочь была наследницей больших ожиданий, и мои предложения о браке были благосклонно приняты. Я мог бы почти сказать, что Матильда была моей; когда однажды я получил письмо от ее отца, категорически запрещающее мои визиты. Я был ошеломлен. Я поспешил в дом и потребовал объяснений. Они были даны в нескольких словах. Меня направили к моему дяде за любой информацией, которая мне требовалась.

Этот удар поверг меня. Я промотал свое наследственное состояние, но надеялся, что брак с Матильдой поправит мои пошатнувшиеся дела. Через три недели после того, как стало известно о расторжении помолвки, я оказался в тюрьме Королевской скамьи за долги! Я не проклинал причину этого внезапного поворота судьбы, но — я поклялся отомстить в молчании; и я сдержал свою клятву. Я томился шесть месяцев в качестве должника-узника, а затем, воспользовавшись законом, вышел на свободу нищим, чтобы грабить мир! За это время я обучился в замечательной школе, где нашел профессоров всякого искусства, с помощью которого дураков обводят вокруг пальца, а мошенников бьют их же оружием. Я был способным учеником и вернулся в лоно общества адептом науки «изящного грабежа». Переведите это на язык Олд-Бейли, и я стал профессиональным мошенником. Однако, подобно орлу, я был хищной птицей, которая парила в самых высоких сферах и редко опускалась, чтобы нападать на низшие слои своего вида. Я не утратил вместе с атрибутами своего происхождения манеры и обхождение той сферы, в которой вращался; и теперь это стало моим основным капиталом для ведения моего нового ремесла.

Среди детей несчастья, с которыми я общался в тюрьме, был Чарльз Фицрой — банкрот во всем, кроме неисчерпаемой изобретательности и несокрушимого упорства. Дайте ему свободу движений, и с непревзойденной ловкостью он заставит утренние подаяния оплатить шумные расходы вечера. Он хвастался, что может позавтракать с пустым карманом, а пообедать с кошельком, который покроет кутеж дюжины друзей. И я знал, что он исполнял свое хвастовство с сердцем, таким же легким, как и подобает человеку, который таким образом сделал доверчивых дураков этого мира своими банкирами.

Я был нуждающимся, отчаявшимся и изгоем; и я связал свою судьбу с Фицроем. Он пользовался моим доверием; таким доверием, какое могут питать друг к другу сообщники в плутовстве. Когда он получил свободу, что произошло вскоре после того, как я обрел свою, он представил меня своим товарищам — людям, которые, подобно ему, жили грабежом неосторожных и смотрели на него как на своего «великого Аполлона». Вскоре я был посвящен во все их тайны и с успехом играл свою роль за игорным столом, на скачках и на ринге.

Фицрой был посвящен в тайну, которая грызла мое сердце: мою растущую и усиливающуюся ненависть к дяде. Я считал его своим злым гением; ибо он не только помешал мне в двух самых дорогих целях моей жизни, но и его предсказание, сделанное в моем детстве, прилипло ко мне, как отравленная одежда. Я не мог стряхнуть его с себя, и теперь, более чем когда-либо, оно, казалось, стремительно исполнялось. Я приходил в бешенство, когда размышлял о грязных каналах, через которые текли мои скудные средства, и думал о роскошных удовольствиях, которые позволяло его богатство. Это правда, я отравил его чашу горечью, но не менее верно и то, что она все еще была полна сладостей, в то время как моя была наполнена желчью. Фицрой часто говорил со мной на эту тему и разрабатывал планы успешного набега на его кошелек. Наконец, между нами созрел план, в котором я не мог фигурировать, но который Фицрой и несколько избранных наших сообщников взялись осуществить.

Мой дядя всегда был страстным любителем скачек и гордился своей конюшней скаковых лошадей. Он делал крупные ставки и обычно был удачлив, вероятно, потому, что выбирал своих людей осторожным взглядом. Скаковой круг, таким образом, был ареной, выбранной для предприятия; но, какими бы замечательными ни были намеченные планы и как бы искусно они ни выполнялись, такова была его удача или столь глубоки были его расчеты, что они терпели неудачу пять сезонов подряд. Фицрой, однако, был одним из тех людей, которые, будучи убеждены, что то, во что они ввязываются, должно увенчаться успехом согласно используемым средствам, лишь черпают новую энергию из каждого нового поражения. Он разыграл свою партию в шестой раз и выиграл. Тот же день, который видел моего дядю возвысившимся на тысячи, видел, как он искал свою подушку ночью, будучи неистовым нищим! Он был слишком гордым человеком, добавлю, слишком благородным, чтобы не отдать свою последнюю гинею в удовлетворение таких требований. Он никогда не подозревал злодейства в этом деле. Поэтому он оплатил свои проигрыши; и менее чем через неделю после этого состоялось дознание по факту его смерти, так как тело было найдено на дне его собственного пруда.

Я получил свою долю этой адской добычи; но столь ненасытен был мой аппетит к мести, что ни один укол раскаяния не нарушил шумных удовольствий, на которые она была растрачена. Напротив, само осознание того, что я проматываю деньги моего дяди, придавало остроту каждому излишеству и, казалось, утоляло грызущие страсти, которые так долго терзали меня. Однако через два или три года безграничное мотовство и игорный стол лишили меня последнего шиллинга. Именно в один из неистовых моментов этого распутного поворота судьбы я совершил преступление, за которое, если бы завтрашний день настал для меня, я должен был бы предстать перед публичным судом.

Фицрою везло всю ночь. Я же постоянно проигрывал. Он положил в карман несколько сотен; я проиграл больше, чем мог заплатить. Я попросил его о временном займе в пятьдесят фунтов, чтобы покрыть то, что я был должен, и поставить оставшуюся небольшую сумму в надежде отыграться. Он отказал мне. Это был первый раз, когда он сделал это. Но он не только отказал мне, он осыпал меня саркастическими упреками за мою глупость и пробормотал что-то о бесполезности помощи человеку, который, имей он тысячи, развеял бы их как пыль. Ему следовало выбрать более подходящий момент для наставлений, чем тот, когда я был уязвлен своими потерями и его отказом. К тому же я был разгорячен вином; и, наполовину обезумев от отчаяния, наполовину от выпивки, я набросился на него, повалил на землю, и прежде чем присутствующие смогли вмешаться, чтобы разнять нас, я вонзил нож, который схватил со стола рядом, по самую рукоятку в его сердце! Он вскрикнул — судорожно схватил меня за горло — и испустил дух! Его предсмертная хватка была столь яростной и сильной, что я верю, если бы мы были одни, его убийцу нашли бы задушенным рядом с ним. С трудом пораженные ужасом свидетели этой кровавой сцены смогли разжать его сжатые руки достаточно быстро, чтобы дать мне вздохнуть.

С меня хватит! Я помню, как будто это было вчера, безмолвный ответ, который дало мое сердце, когда мой дядя произнес этот сокрушительный приговор мне. «Нет!» — было моим негодующим восклицанием; «Я, может, и заслуживаю сотни публичных казней; но, если я знаю себя, я никогда не подвергнусь ни одной! — И НЕ ПОДВЕРГНУСЬ». Когда то, что я написал, будет прочитано — другие надежды и страхи — другие наказания, возможно, чем те, что человек может пробудить или навлечь — будут ждать меня. Мое первое преступление — моя первая месть, и моя последняя, — я записал; о моем последнем преступлении должны рассказать другие, когда они будут говорить об убийце и САМОУБИЙЦЕ,

ДЖЕЙМС МОРЛИ.

Мало сомнений в том, что между написанием им своего имени и приставлением пистолета к сердцу прошло едва ли мгновение; ибо когда его обнаружили, перо лежало на бумаге, как будто его отложили лишь на одно мгновение.







РЕСТРОСПЕКТИВНЫЕ ЗАМЕТКИ.



КОРОЛЕВСКАЯ ТАБЛИЦА.


(Concluded from page 166.)








	CHARLES II.


restored 29th May, 1669, ended 6th Feb. 1685.



Папы.

Александр VII., 1655. Климент IX., 1667. Климент X., 1670. Иннокентий XI., 1676.




Император Германии.

Леопольд I., 1658.



Франция.

Людовик XIV., 1643.

Испания.

Филипп IV., 1620. Карл II., 1665.


Португалия.

Афонсу VI., 1656. Педру II., 1683.



Дания


Фредерик III., 1648. Кристиан V., 1670.


Швеция.

Карл XI., 1660.




JAMES II.


began his reign 6th Feb. 1685, abdicated 13th Feb. 1689.



Все современники, как и в прошлом правлении.




WILLIAM AND MARY


began their reign 13th Feb. 1689, ended 8th March, 1702.



Папы.

Иннокентий XI., 1676. Александр VIII., 1689. Иннокентий XII., 1691. Климент XI., 1700.




Император Германии.

Леопольд I., 1658.

Франция.

Людовик XIV., 1643.

Испания.

Карл II., 1665. Филипп V., 1700.


Португалия.

Педру II., 1683.

Дания.

Кристиан V., 1670. Фредерик IV., 1699.


Швеция.

Карл XI., 1660. Карл XII., 1697.


Пруссия.

Фридрих I., 1701.




ANNE


began her reign 8th March, 1702, ended 1st Aug. 1714.



Папы.

Климент XI., 1700.

Императоры Германии.

Леопольд I., 1658. Иосиф I., 1705. Карл VI., 1711.



Франция.

Людовик XIV., 1643.

Испания.

Филипп V., 1700.

Португалия.

Педру II., 1683. Жуан V., 1706.


Дания.

Фредерик IV., 1699.

Швеция.

Карл XII. 1697.

Пруссия.

Фридрих I., 1701. Фридрих Вильгельм I., 1713.





The Illustrious House of Brunswick.








GEORGE I.


began his reign 1st Aug. 1714, ended 11th June, 1727.



Папы.

Климент XI., 1700. Иннокентий XIII., 1721. Бенедикт XIII., 1723.



Император Германии.

Карл VI., 1711.

Россия.

Петр I., 1724. Екатерина I., 1725. Петр II., 1727.



Франция.

Людовик XIV., 1643. Людовик XV., 1715.


Испания.

Филипп V., 1700.

Португалия.

Жуан V., 1706.

Дания.

Фредерик IV., 1699.

Швеция.

Карл XII. 1697. Ульрика, 1718. Фредерик, 1720.



Пруссия.

Фридрих Вильгельм I., 1713.




GEORGE II.


began his reign 11th June, 1727, ended 25th Oct. 1760.



Папы.

Бенедикт XIII., 1723. Климент XII., 1730. Бенедикт XIV., 1740. Климент XIII., 1758.




Императоры Германии.

Карл VI., 1711. Карл VII., 1740. Франц I., 1745.



Россия.

Петр II., 1727. Анна, 1730. Иван VI., 1740. Елизавета, 1741.




Франция.

Людовик XV., 1715.

Испания.

Филипп V., 1700. Фердинанд, 1746. Карл III., 1759.



Португалия.

Жуан V., 1706. Жозе, 1750.


Дания.

Фредерик IV., 1699. Кристиан VI. 1730. Фредерик V., 1746.



Швеция.

Фредерик, 1720. Адольф Фредерик, 1751.


Пруссия.

Фридрих Вильгельм I., 1713. Фридрих II., 1740.





GEORGE III.


began his reign 25th Oct. 1760, ended 29th Jan. 1820.



Папы.

Климент XIII., 1758. Климент XIV., 1769. Пий VI., 1775. Пий VII., 1800.




Императоры Германии.

Франц I., 1745. Иосиф II., 1765. Франц II., 1792. 4



Австрия.

Франц I., 1806.

Турция.

Мустафа III., 1757. Ахмед, 1774. Селим III., 1789. Махмуд II., 1808.




Португалия.

Жозе, 1750. Мария и Педру III., 1777. Мария (единолично), 1786. Жуан, 1816.




Россия.

Елизавета, 1741. Петр III., 1762. Екатерина II., 1762. Павел I., 1796. Александр, 1801.





Пруссия.

Фридрих Великий, 1740. Фридрих Вильгельм II., 1786.






Франция.

Людовик XV., 1715. Людовик XVI., 1774. Людовик XVII. 1793. Бонапарт, 1799. Людовик XVIII., 1814.





Испания.

Карл III., 1759. Карл IV., 1788. Фердинанд VII., 1808.



Дания.

Фредерик V., 1746. Кристиан VII., 1766. Матильда, 1772. Фредерик VI. 1808.




Швеция.

Адольф Фредерик, 1751. Густав III., 1771. Густав IV., 1792. Карл XIII., 1809. Карл XIV., (Бернадот), 1818.





Голландия.

Вильгельм V. (штатгальтер), 1757. Вильгельм, принц Оранский, 1815.


Пруссия.

Фридрих Вильгельм III., 1797.

Польша.

Станислав II. 1764.

Неаполь и Сицилия.

Фердинанд IV. 1759. Жозеф Наполеон, 1806. Иоахим Наполеон, 1809. Король Неаполя восстановлен, 1815.




Этрурия.

Франц, 1730. Леопольд, 1765. Фердинанд III., 1790. Людовик I., 1801. Людовик II. 1802.





Сардиния.

Карл Эммануил III. 1730. Виктор Амадей, 1773. Эммануил V., 1802.






GEORGE IV.


ascended 29th Jan. 1820, whom GOD preserve.



Современники в начале его правления те же, что и при смерти его покойного величества.

ЯКОБУС.



СЕЛЕКТОР И ЛИТЕРАТУРНЫЕ УВЕДОМЛЕНИЯ О НОВЫХ РАБОТАХ.






ГОРА АРАФАТ И ПАЛОМНИЧЕСТВО В МЕККУ.

Любая традиционная и топографическая подробность этого священного места и живописные церемонии, которыми оно освящено, должны быть приемлемы для христианского читателя; и это убеждение побудило нас сократить следующее из той части «Путешествий» Буркхардта, которая описывает хадж, или паломничество в Мекку.

На восходе солнца 9-го числа Зуль-хиджа каждый паломник вышел из своей палатки, чтобы пройтись по равнинам и взглянуть на собравшиеся там оживленные толпы. Длинные ряды палаток, оборудованные как базары, обеспечивали всеми видами провизии. Сирийская и египетская кавалерия с раннего утра тренировалась под руководством своих начальников, в то время как тысячи верблюдов паслись на сухих кустарниках равнины вокруг лагеря. Я дошел до горы Арафат, чтобы насладиться с ее вершины более отчетливым видом на все окрестности. Этот гранитный холм, который также называют Джебель-эр-Рахма, или Гора Милосердия, возвышается на северо-восточной стороне равнины, вплотную к горам, которые окружают ее, но отделен от них каменистой долиной; он имеет около мили или полутора миль в окружности; его склоны пологие, а вершина находится почти на двести футов выше уровня равнины. На восточной стороне широкие каменные ступени ведут наверх, а на западной — широкая немощеная тропа по грубым гранитным глыбам, которыми покрыт его склон. Поднявшись примерно на сорок ступеней, мы находим место немного слева, называемое Модаа Сейдна Адам, или место молитвы нашего господина Адама, где, как рассказывается, отец человечества имел обыкновение стоять во время молитвы; ибо именно здесь, согласно мусульманскому преданию, ангел Гавриил впервые научил Адама, как поклоняться своему Творцу. Мраморная плита с надписью современными символами закреплена на склоне горы. Достигнув примерно шестидесятой ступени, мы подходим к небольшой мощеной площадке справа, на ровном месте холма, где стоит проповедник, который наставляет паломников во второй половине этого дня, как я упомяну далее. До этой высоты ступени настолько широки и удобны, что лошадь или верблюд могут подняться; но выше они становятся более крутыми и неровными. На вершине показано место, где Мухаммед имел обыкновение останавливаться во время хаджа; раньше над ним стояла небольшая часовня, но она была разрушена ваххабитами: здесь паломники обычно совершают два раката в знак приветствия Арафата. Ступени и вершина покрыты платками для сбора их благочестивых даров, и каждая семья мекканцев или бедуинов из племени курайшитов, на чьей территории находится Арафат, имеет свое особое место, отведенное для этой цели. С вершины открывается очень обширный и необычный вид. Я принес свой компас, чтобы сделать круговой обзор, но толпа была так велика, что я не мог им воспользоваться. К западной оконечности равнины видны Бир-Базан и Ааламейн; несколько ближе, к югу, мечеть, называемая Джама-Нимре, или Джама Сейдна Ибрагим; и на юго-востоке небольшой дом, где шериф имел обыкновение останавливаться во время паломничества. Оттуда возвышенная каменистая местность на равнине простирается к Арафату. На восточной стороне горы, вплотную к ее подножию, находятся руины небольшой мечети, построенной на каменистой почве, называемой Джама-эль-Сахрат, где Мухаммед имел обыкновение молиться и где паломники совершают четыре земных поклона в память о пророке. Несколько больших резервуаров, выложенных камнем, разбросаны по равнине; два или три находятся вплотную к подножию Арафата, и есть несколько возле дома шерифов: они наполняются из того же прекрасного акведука, который снабжает Мекку и начало которого находится примерно в полутора часах пути в восточных горах. Канал здесь оставлен открытым для удобства паломников и проложен вокруг трех сторон гор, проходя мимо Модаа Сейдна Адам.

С вершины Арафата я насчитал около трех тысяч палаток, разбросанных по равнине, из которых две трети принадлежали двум караванам хаджа, а также свите и солдатам Мухаммеда Али; остальные — арабам шерифа, бедуинам-хаджи и жителям Мекки и Джидды. Эти собравшиеся толпы были в большинстве своем, как и я, без палаток. Два каравана были разбиты лагерем без особого порядка, каждая группа паломников или солдат установила свои палатки большими кругами или «доварами», посреди которых отдыхали многие их верблюды. Равнина содержала, разбросанные в разных частях, от двадцати до двадцати пяти тысяч верблюдов, двенадцать тысяч из которых принадлежали сирийскому хаджу, и от пяти до шести тысяч — египетскому; кроме того, около трех тысяч, купленных Мухаммедом Али у бедуинов в сирийских пустынях и доставленных в Мекку с хаджем для перевозки паломников к этому месту, прежде чем они будут использованы для транспортировки армейских припасов в Таиф.

Сирийский хадж был разбит лагерем на южной и юго-западной стороне горы; египетский — на юго-восточной. Вокруг дома шерифа Яхья сам был разбит лагерем со своими бедуинскими войсками, и в его окрестностях находились все люди Хиджаза. Именно здесь раньше располагались два йеменских каравана. Мухаммед Али и Сулейман-паша из Дамаска, а также некоторые из их офицеров имели очень красивые палатки; но самой великолепной из всех была палатка жены Мухаммеда Али, матери Тусун-паши и Ибрагим-паши, которая недавно прибыла из Каира на хадж с поистине королевским эскортом, так как для перевозки ее багажа из Джидды в Мекку потребовалось пятьсот верблюдов. Ее палатка была, по сути, целым лагерем, состоящим из дюжины палаток разных размеров, в которых жили ее женщины; все это было окружено стеной из льняной ткани, восемьсот шагов в окружности, единственный вход в которую охраняли евнухи в великолепных нарядах. Вокруг этого ограждения были установлены палатки мужчин, составлявших ее многочисленную свиту. Красивая вышивка на внешней стороне этого льняного дворца с разнообразными цветами, проявленными в каждой его части, представляла собой объект, который напомнил мне некоторые описания из арабских сказок «Тысяча и одна ночь». Среди богатых эскортов других хаджи или жителей Мекки ни один не был столь примечателен, как тот, что принадлежал семье купца Джеляни, чьи палатки, установленные полукругом, соперничали по красоте с палатками двух пашей и намного превосходили палатки шерифа Яхьи. В других частях Востока купец скорее подумал бы о покупке веревки для собственной шеи, чем о демонстрации своего богатства в присутствии паши; но Джеляни еще не отбросил обычаи, которые мекканцы усвоили при своем старом правительстве, особенно при шерифе Галебе, который редко прибегал к вымогательству у отдельных лиц; и теперь они полагаются на обещания Мухаммеда Али, что он будет уважать их собственность.

В течение всего утра раздавались повторяющиеся залпы артиллерии, которую оба паши привезли с собой. Несколько паломников расположились на самой горе Арафат, где какая-нибудь небольшая пещера или нависающая глыба гранита давали им укрытие от солнца. На Востоке существует общепринятое убеждение, подкрепляемое многими хвастливыми хаджи по возвращении домой, что все паломники в этот день разбивают лагерь на горе Арафат; и что гора обладает чудесным свойством расширения, чтобы вместить неопределенное число верующих на своей вершине. Закон предписывает, что «вакфе», или стояние хаджа, должно быть на горе Арафат; но он мудро предусматривает невозможность этого, объявляя, что равнина в непосредственной близости от горы может рассматриваться как включенная в термин «гора», или Джебель Арафат.

Я оценил число собравшихся здесь людей примерно в семьдесят тысяч. Лагерь был от трех до четырех миль в длину и от одной до двух в ширину. Пожалуй, нет на земле такого места, где на столь малом пространстве слышалось бы такое разнообразие языков; я насчитал около сорока, и у меня нет сомнений, что их было гораздо больше. Мне казалось, будто я нахожусь здесь в святом храме одних только путешественников; и никогда в жизни я не испытывал более горячего желания проникнуть однажды в самые сокровенные уголки стран многих из тех людей, которых я видел сейчас перед собой, наивно воображая, что мне было бы не труднее добраться до их домов, чем им — совершить путешествие к этому месту.



Приблизилось время Асра (или около трех часов дня), когда совершается та церемония хаджа, ради которой все собрание прибыло сюда. Паломники теперь устремились вперед к горе Арафат и покрыли ее склоны сверху донизу. В точное время Асра проповедник занял свое место на платформе на горе и начал обращаться к толпе. Эта проповедь, которая длится до заката, составляет священную церемонию хаджа, называемую Хутбат-эль-Вакфе; и ни один паломник, даже если он посетил все святые места Мекки, не имеет права на звание хаджи, если он не присутствовал по этому случаю. Поэтому, когда приблизился Аср, все палатки были свернуты, все было упаковано, караваны начали грузиться, а паломники, принадлежащие к ним, сели на своих верблюдов и окружили гору, чтобы быть в поле зрения проповедника, чего достаточно, так как большая часть толпы неизбежно находится слишком далеко, чтобы слышать его. Два паши со всей своей кавалерией, выстроенной в два эскадрона позади них, заняли свои позиции в тылу глубоких рядов верблюдов хаджи, к которым также присоединились верблюды людей Хиджаза; и здесь они ожидали в торжественном и почтительном молчании окончания проповеди. Дальше от проповедника находился шериф Яхья со своим небольшим отрядом солдат, выделявшийся несколькими зелеными знаменами, которые несли перед ним. Два махмаля, или священных верблюда, которые несут на своих спинах высокое сооружение, служащее знаменем их соответствующих караванов, с трудом прокладывали путь сквозь ряды верблюдов, окружавших южную и восточную стороны холма, напротив проповедника, и заняли свои места в окружении стражи прямо под платформой перед ним.

Проповедник, или хатыб, который обычно является кадием Мекки, был верхом на богато украшенном верблюде, которого подвели к ступеням; традиционно считается, что Мухаммед всегда сидел, когда обращался здесь к своим последователям, — практика, которой подражали все халифы, приходившие на хадж и отсюда обращавшиеся к своим подданным лично. Турецкий джентльмен из Константинополя, однако, непривычный к езде на верблюде, не мог удержаться в седле так же хорошо, как выносливый бедуинский пророк; и верблюд стал неуправляем, так что он вскоре был вынужден спешиться. Он читал свою проповедь по книге на арабском языке, которую держал в руках. С интервалами в каждые четыре или пять минут он делал паузу и простирал руки, чтобы испросить благословения свыше; в то время как собравшиеся толпы вокруг и перед ним размахивали краями своих ихрамов над головами и оглашали воздух криками «Лебейк, Аллахумма Лебейк» (т.е. Вот мы, по Твоему зову, о Боже!). Во время размахивания ихрамами склон горы, густо заполненный людьми в их белых одеждах, имел вид водопада; в то время как зеленые зонтики, которыми были снабжены несколько тысяч хаджи, сидевших на своих верблюдах внизу, имели некоторое сходство с зеленеющей равниной. Во время своей проповеди, которая длилась почти три часа, кадий постоянно вытирал глаза платком; ибо закон предписывает хатыбу, или проповеднику, быть тронутым чувством и раскаянием; и добавляет, что всякий раз, когда на его лице появляются слезы, это знак того, что Всевышний просвещает его и готов внимать его молитвам.

Наконец солнце начало опускаться за западные горы; после чего кадий, закрыв свою книгу, получил последнее приветствие «Лебейк»; и толпы устремились вниз с горы, чтобы покинуть Арафат. Считается похвальным ускорять шаг по этому случаю; и многие превращают это в настоящую гонку, называемую арабами «Ад-дафа мин Арафат». В прежние времена, когда силы сирийского и египетского караванов случались почти равными, здесь почти каждый год происходили кровавые стычки между ними, каждая сторона старалась обогнать и провести свой махмаль впереди другого. То же самое происходило, когда махмали приближались к платформе в начале проповеди; и в некоторых случаях было потеряно двести жизней в отстаивании того, что считалось честью соответствующих караванов. В настоящее время власть Мухаммеда Али преобладает, и сирийские хаджи проявляют большое смирение. Объединенные караваны и вся масса паломников теперь двинулись вперед по равнине; каждая палатка была предварительно упакована, чтобы быть готовой к случаю. Паломники прошли через Ааламейн, который они должны пройти снова на обратном пути; и ночь наступила прежде, чем они достигли ущелья, называемого Эль-Мазумейн. Бесчисленные факелы были теперь зажжены, по двадцать четыре несли перед каждым пашой; и искры огня от них летели далеко по равнине. Раздавались непрерывные залпы артиллерии; солдаты стреляли из мушкетов; играли военные оркестры обоих пашей; ракеты запускались как офицерами пашей, так и многими частными паломниками; в то время как хадж проходил быстрым шагом в величайшем беспорядке, среди оглушительного шума, через проход Мазумейн, ведущий к Мездельфе, где все спешились после двухчасового перехода. Никакого порядка при разбивке лагеря здесь не соблюдалось; и каждый ложился на то место, которое первым попадалось на глаза, палатки не ставились, кроме палаток пашей и их свит; перед которыми было освещение из ламп в форме высоких арок, которые продолжали пылать всю ночь, в то время как стрельба из артиллерии поддерживалась без перерыва.



ЮЖНОАМЕРИКАНСКИЕ НРАВЫ


From the Memoirs of General Miller, Second Edition.



В пампасах, где нехватка пищи неизвестна даже самым бедным, та расчетливая алчность, которая в своих страхах за завтрашний день смотрела бы с апатией на нужды незнакомца, может иметь лишь ограниченное влияние. Добрые услуги, следовательно, оказываются более свободно и бескорыстно, чем в менее изобильных регионах. В дополнение к этому, недостаток общества в редко населенной местности делает присутствие путешественника на их изолированных асьендах источником удовлетворения. Если его внешний вид не дает оснований для недоверия, а его манеры не неприятны, то его положение незнакомца является достаточным паспортом для доброго и сердечного приема. Богат он или беден — не является предметом расспросов и не имеет значения для приема.

Южноамериканцы веселы и любят танцы, музыку и пение. Немногие, будь то богатые или иные, не являются мастерами в том или ином из этих искусств. В более теплых широтах люди занимаются не только своими обычными делами, но и развлечениями, главным образом на открытом воздухе; и поскольку пение составляет один из главных источников последних, постоянное упражнение голоса гармонизирует и укрепляет его. Пожалуй, ни одна опера в Европе не могла бы доставить естественному и неискушенному слуху такое богатое наслаждение, как то, которым можно насладиться в Куско, Арекипе и других городах, где древние перуанские мелодии поются богатыми и мелодичными голосами туземцев.

Южноамериканцы обладают большой интеллектуальной быстротой и цепкой памятью. Следующее можно привести как необычный пример последней способности. Старик, уроженец Ла-Паса в Верхнем Перу, чистокровный индеец, который держал гостиницу в Курикави, между Вальпараисо и Сантьяго, мог повторить почти всю «Историю Карла V» Робертсона и был знаком с историей Англии лучше, чем большинство англичан. Он говорил о королеве Боадицее и был так же знаком с историей гражданских войн между домами Йорков и Ланкастеров, как если бы они происходили в его стране и в его времена. Он был воспитан иезуитами. Он совершил два путешествия в Кантон и был известен под именем «императора Китая» вследствие того, что часто развлекал своих гостей длинными историями о «небесной империи».

Перуанцы обладают большими природными талантами к живописи и скульптуре. Они обычно создают поразительные сходства, но, будучи необученными принципам этих искусств, их картины не имеют других достоинств. Однако существует женская фигура, выполненная в 1711 году уроженцем Кито, которая считается одной из лучших картин в очень хорошей коллекции, принадлежащей господину Вандермарлину из Брюсселя.



ОРАТОРИИ.

Первая оратория, исполненная в Лондоне, была в театре Линкольнс-Инн-Филдс в 1732 году. 10 июня того же года серената «Ацис и Галатея» была исполнена в Итальянском оперном театре на английском языке итальянскими исполнителями с декорациями, изображающими сельский пейзаж со скалами, рощами, фонтанами и гротами; среди которых был расположен хор нимф и пастухов в костюмах и со «всеми другими украшениями, подходящими к предмету». — «Спутник театров».



Напечатано и опубликовано Дж. ЛИМБИРДОМ, 143, Стрэнд, (возле Сомерсет-хауса), Лондон; продается ЭРНЕСТОМ ФЛЕЙШЕРОМ, 626, Новый рынок, Лейпциг; и всеми газетчиками и книготорговцами.





Footnote 1:
(return)
Поэтому мы рады начать наш Дополнительный лист с такого тома, как настоящий, который мы приберегли для этой цели. Чувства, которые он должен породить у читателя, будут вдвойне приятны в эти тревожные времена сильного политического возбуждения: они предписывают «мир на земле и добрую волю к людям», божественное противоядие от бурь конфликтующих интересов и страстей, и бальзам, который исцеляет тернистые раны мира, пересекающие каждый путь и разрывающие тончайшие симпатии нашей природы. Он добавляет, более того, приятное разнообразие к содержанию нашего листа и чередуется с превратностями предпринимательства в прогрессе зарождающейся свободы в Новом Свете, как в Мемуарах патриота Миллера; — дерзостью и безрассудством преступления, как в ярком очерке «Первое и последнее»; — живописной страной и церемониями Аравии и ее религиозных людей, как описано Буркхардтом; — и архитектурным украшением Метрополии, как показано в «Картине Лондона» Бриттона.






Footnote 2:
(return)
В «Зеркале» от 1 марта 1828 года мы отметили: «Естественная история Селборна» Гилберта Уайта — одна из самых восхитительных домашних книг на нашем языке, и мы удивлены редкостью таких работ». Публикация «Журнала натуралиста» в начале марта 1829 года — это «совпадение».






Footnote 3:
(return)
Философы и остроумцы писали на эту тему. Сэр Томас Браун, написавший книгу «Вульгарные ошибки», с большой серьезностью замечает, что человек, «который мог бы искоренить это заблуждение из умов людей, мог бы предотвратить страшные страсти сердца и холодный пот, выступающий у бабушек и нянек» — Свифт выпускает стрелы сатиры в этих строках. —


Древесный червь

Что лежит в старом дереве, как заяц в своей норе;

Зубами или когтями он будет кусать или царапать;

И горничные крестят этого червя «часами смерти»;

Потому что, как часы, он всегда кричит «клик»;

Тогда горе тем в доме, кто болен;

Ибо как пить дать, они испустят дух

Если личинка кричит «клик», когда царапает столб.




Гей также в «пасторальном плаче» говорит:


Колокольчик валуха,

Перед поникшим стадом, прозвонил по ней погребальный звон;

Торжественные часы смерти отсчитали час, когда она умерла.









Footnote 4:
(return)
Франц II. Германский отрекся от престола в 1806 году и принял титул императора Австрии.






Footnote 5:
(return)
В конце шестнадцатого века, согласно Котобеддину, вся равнина Арафат была возделана.






Footnote 6:
(return)

Махмаль (точное изображение которого дано Д'Оссоном) представляет собой высокую, полую деревянную раму в форме конуса с пирамидальной вершиной, покрытую тонкой шелковой парчой, украшенной страусиными перьями, и имеющую небольшую книгу молитв и амулетов, помещенную в центре ее, завернутую в кусок шелка. (Мое описание взято с египетского махмаля.) Когда он в пути, он служит священным знаменем каравана; а по возвращении египетского каравана книга молитв выставляется в мечети Эль-Хасанейн в Каире, куда мужчины и женщины низших классов приходят, чтобы поцеловать ее и получить благословение, потирая о нее свои лбы. Никакой экземпляр Корана, ни что-либо, кроме книги молитв, не помещается в каирский махмаль. Я полагаю, что этот обычай возник из боевого знамени бедуинов, называемого Меркеб и Отфе, о которых я упоминал в своих замечаниях о бедуинах и которые напоминают махмаль, поскольку они представляют собой высокие деревянные рамы, помещаемые на верблюдов.
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